
FM6-065

Language: Woleaian (Eauripik dialect)
Language Expert: Lenny Saumar
Elicitation leader: Josiah & Blaine
Others present: N/A
Date: Monday, February 14, 2022 @ 3:00pm
Consent:  Lenny provided his name & today’s date, and consented to be recorded,
identified, and archived.
Recording: Blaine recorded audio and video using Zoom, Lenny recorded audio using
the FM mic. Blaine transcribed, and Josiah took notes.
Description: Ask about what Lenny has read in Woleaian. Ask Lenny about syntax from
2/11/22 session.

Chit-chat
Josiah - Zoom recording
Lenny - FM mic recording & claps
Josiah - ask Lenny’s consent to record, be identified, & archived
Lenny - anything he wants to bring up
Josiah - ask Lenny about what he reads

What did he read as a child (language, genre, medium, amount of time): bulletins from the school principal, medical
clinic informational fliers, occasional shipping schedules, announcements from the chief, storybooks for children,
Woleaian words on classroom walls, handwritten letters, Catholic church Mass readings from Scripture
What does he read as an adult (language, genre, medium, amount of time): texting in English (shorter/easier), digital
conversations in Woleaian, handwritten family letters in Woleaian, everything else in English

Blaine - syntax questions from 2/11/22

Follow-up:



Lenny - Upload FM mic recording by Tuesday
Blaine - Sync/edit recordings by Wednesday
Blaine - Upload Zoom recording Monday
Josiah - update activity log for fm6-065 Monday
Josiah - update new vocabulary to FLEx lexicon

Q English Gloss Woleaian Notes

I eat boiled fish. Iye mongo ige pwuge

I have not eaten boiled
fish.

Iye teite mongo ige pwuge

I finished eating boiled
fish.

1S- Isa manel mongo ige pwuge isa (1S), gosa (2S),
yesa (3S), siya
(1P.INCL), gaisa
(1P.EXCL, 1P.INCL,
2P), resa (3P);
gamem gaisa
(1P.EXCL),
gaisa
gaisa

You and I finished eating
boiled fish.

Siya manel mongo ige pwuge.
gaisa manel mongo ige pwuge.

1P.INCL

I and somebody else (but
not you) finished eating
boiled fish.

Gamem gaisa manel mongo ige pwuge 1P.EXCL



All of you finished eating
boiled fish.

Gami gaisa manel mongo ige pwuge. 2P

I finished eating boiled
fish.

Iye manel mongo ige pwuge incomplete

I finished eating boiled fish
and drank water.

… drink water. Iye manel mongo ige pwuge nge isa iule
shaliu.

complete

I finished eating boiled fish
and ate poisonous taro.

Iye manel mongo ige pwuge nge isa
mongo filee.

complete

Iye manel mongo ige pwuge nge iye
manel mongo filee.

incorrect

Isa manel mongo ige pwuge nge iye
manel mongo filee.

incorrect

I will just eat [the] boiled
fish.

Iye mwash mongo ige pwuge

I just eat boiled fish. Igale mongo shagiu ige pwuge

just (exclusionary, not
temporal)

mwash

only shagiu

I do ___ regularly igale

I cry often. Igale tangi.

I haven’t finished eating
boiled fish.

Iye teite manel mongo ige pwuge

I just (now) finished eating
boiled fish.

Iye mwash manel mongo ige pwuge



I finished eating (the) fish
yesterday. [The fish is
finished because of eating]

1S-CONN eat to.go fish the
yesterday

Isa gangi lago ige we lalow can’t use <mongo> in
this sentence

today ralei

tomorrow laiu

child lai

to eat gangi not a compound

(sound of a yelp) ngi

(sound of blowing a
whistle)

ngingi

Iye teite mwash mongo ige pwuge incorrect

Iye mwash teite mongo ige pwuge incorrect

Iye teite mwash manel mongo ige
pwuge

incorrect

Iye mwash teite manel mongo ige
pwuge

incorrect

I will eat taro and fish. Ibe mongo bulag me ige

I will eat taro or fish. Ibe mongo bulag gare ige

I will eat taro and I will eat
fish.

Ibe mongo bulag nge ibe bale mongo
ige

also bʷaɾə̥ bale

I will eat taro if I eat fish.



I will eat taro if I do not eat
fish.

I will eat taro but not fish.
I will eat taro but I will not
eat fish.

I made my brother eat
taro.

‘

Sequence: -lV + -le

English IPA Woleaian Notes

‘Wahoo’ (type of
fish)

ngaali use <lai> paradigm for kept wahoo; use
<galei> paradigm for food

‘her/his wahoo’ OR
‘Wahoo of’

ŋani̥
ŋaˤni̥

ngani 2σ - nga.ni;
this construction (-le) used mainly for
places known for X (here ‘wahoo’)

wahoo of Lenny ngani Lenny

wahoo of Eauripik ngani Eauripik Yaurepig (spoken) alternate for Eauripik
(more commonly written)

‘coconut’ ɾʉ liu copied here for reference

‘her/his coconut’ OR
‘coconut of’

ˈɾʉ.ɾe̥ liule 2σ liu.le



‘water’ shaaliu pools of water

‘her/his water’ OR
‘water of’

ʂanʉ̥
ʂɛnʉ̥

shaniu 2σ - sha.niu;
often used for tears or coconut water

(pool of) water of
Lenny

ʂɛnʉ leni shaniu Lenny <shaaliu> also used for (freshwater)
wells/pools

water of coconut ʂɛnʉ ɾʉ shaniu liu

‘?’ gulu OR gulugulu Are either of these a word?

‘looting’; ‘turn off’ gulu

‘extinguish (a fire)’ xuɾuxuɾu̥ gulugulu

‘firefighter’ ʂɑɾə xuɾuxune aˤfə̥ shoale gulugune yaafe Is this the same as <shoasemaliu>
‘single person’?

people of… ʂɑɾə̥ shoale vs. yaremate?
use in job descriptions (<shoale chage>
`hunter’)

one single person semel (not maliu?) <se> ‘one’ + <mel>; not <maliu>;
‘CLF:HUMAN’

people of Eauripik shoale Eauripik

‘mother’ siile

‘her/his mother’ OR
‘mother of’

sɪnə̥ sine



jellyfish sine yangiletou (lexicalized)

wind of yangile

wind yang

west (ile)tou

‘poisonous taro’ filee

‘her/his poisonous
taro’ OR
‘poisonous taro of’

fɪˈɾe.ɾə̥ fileele

‘bottle’ [ɾø] leo copied here for reference

‘her/his bottle’
‘bottle of’

[ˈɾø.ɾe̥] leole

‘sun’ yaalo

‘her/his sun’
‘sun of’

jɛnə̥ yano

sun of morning jɛnə̥ nisoɽ yano nisor brighter color than sun of afternoon; can
be used to describe color of a flower or
cloth

sun of afternoon not used

sun of evening jɛnə̥ nifəxafə̥ yano nifegafe



morning nisor

evening nifegafe

‘needlefish’ fela

‘her/his needlefish’
‘needlefish of’

feɾaˤɾə̥ felale

‘wave’ loa

‘her/his wave’
‘wave of’

ɾɑɾə̥ loale


